Рекомендации редактора
Рекомендации к переводу

1. Перед переводом бегло ознакомьтесь с текстом, определите тему и целевую аудиторию. В зависимости от целевой аудитории выберите стиль и подходящую терминологию (если возможно).

2. Определите основные термины и их перевод. Т.к. основные термины много раз повторяются в тексте, при неправильном или несоответствующем стилю переводе, правка и редактирование затрудняются.

3. Помните, что для многих авторов оригиналов английский язык не является родным и они употребляют обороты, свойственные их родному языку. Например, китайцы склонны употреблять большое количество определений перед существительным. Американцы часто употребляют слова в их нестандартном значении и упрощают грамматику предложения. Немцы часто меняют местами определение и определяемое слово.

4. Если описываемое явление непонятно, выясните его смысл. «Так написано» – не оправдание для бессмысленного перевода. Лучше написать осмысленный текст с отступлением от буквального перевода, чем нелепость.
5. При переводе заголовков ознакомьтесь с последующим разделом. Заголовок должен адекватно соответствовать материалу, который он озаглавливает. При переводе слоганов можно не следовать буквально исходному тексту – иногда он звучит по-русски совершенно бессмысленно или коряво.

6. Иногда в тексте популярно излагаются теоретические принципы работы устройств. Ознакомьтесь с описываемым явлением по доступным источникам и оцените достоверность исходного текста. В случае некорректности описания допустимо изложить суть «своими словами» с отступлениями от текста оригинала.
7. При поиске объяснений в Интернете обращайте внимание на источник. Наиболее достоверны сведения, содержащиеся на отраслевых сайтах, наименее – на рекламных сайтах и сайтах интернет-магазинов.
8. Не следуйте при переводе предложений и перечислениях структуре оригинала. Как правило, предложение на английском языке построено в обратном порядке по сравнению с русским.

9. При перечислениях не копируйте дословно стиль оригинала, соблюдайте однородность членов, без нужды не переводите и (and) перед последним членом. Если в исходном перечислении содержатся разнородные части речи (существительные (обозначающие предметы), отглагольные существительные (обозначающие действие), глаголы), лучше в переводе разбить его на несколько предложений или разделить точкой с запятой. Если в перечислении содержится член с определяющим придаточным предложением, лучше переместить его в конец.

10. Соблюдайте однородность при противопоставлениях и парных сравнительных степенях: «высокий – низкий», «громче – тише», «усиление – ослабление», но не «высокий – слабый» (например, об уровне звука).
11. Не злоупотребляйте отглагольными формами существительных (ношение, открытие, установление, обеспечение и пр.). Многие из них изначально содержат неоднозначность.

12. Разбивайте длинные предложения – они становятся удобочитаемыми и более понятными. Однако следует иметь ввиду, что данная рекомендация применима лишь в том случае, если она не противоречит требованиям заказчика (one sentence in – one sentence out).
13. Не злоупотребляйте придаточными предложениями и деепричастными оборотами. При большом количестве членов предложения становятся малопонятными, согласование имеет неоднозначность, при редактировании требуется исправлять падежные окончания во всем предложении.
14. Обращайте внимание на сравнительные степени (more, better, smaller и пр.). Если хотя бы в предыдущем предложении отсутствует предмет сравнения, следует переводить просто прилагательным (значительный, небольшой, хороший и т.п.).

15. Избегайте неоправданного применения рекламных штампов и двусмысленных англицизмов и калек – идеально, комфорт, с помощью, продукт, контроль, обеспечение получения, эффективность и пр. Как правило, сравнительно недавно заимствованные слова имеют в русском языке 1-2 значения, а в английском – гораздо больше и поэтому часто используются для многозначности или игры слов. В прямом калькировании это пропадает или даже искажается смысл оригинала.

16. Помните, что термины из двух-трех слов в технике часто переводятся определенным выражением, не совпадающим с буквальным переводом. Поэтому перевод таких терминов рекомендуется искать в словаре или Интернете, вводя в строку поиска сразу всё выражение.

17. Ориентируйтесь при переводе на соответствующий теме раздел словаря («Engineering» – при описании механизмов, «Computers» – для IT-тематики, «Law» и «Patents» – при переводе лицензионных соглашений, и т.п.) и выбирайте термины именно из них.

Рекомендуемый порядок работы с целью сохранения единообразия терминологии

1. Проверка соответствия термина глоссарию.

2. Проверка соответствия термина предыдущим переводам (память заказчика соблюдается беспрекословно; термины прежнего перевода сверяются по иллюстрациям, в т.ч. по иллюстрациям к другим файлам).

3. В случае если для определенного узла или детали термин уже существует, следует его сохранить дословно (с проверкой по иллюстрациям).

4. Если для узла или детали термина не существует, следует его установить, соблюдая единообразие в дальнейшем.

5. Если в оригинале наименования для разных деталей или узлов совпадают, следует в переводе дать им хотя бы небольшое различие.

Примеры к разделу «Рекомендации к переводу»

Не злоупотребляйте придаточными предложениями и деепричастными оборотами…

Например, предложение 
«Оптически правильные стекла с защитой от царапин устанавливаются в прочной, легкой и тонкой оправе из никелево-медного сплава, имеющей различные формы и размеры, подходящие для 99% наиболее распространенных современных корригирующих очков.» целесообразно разбить, как минимум, на два предложения: а) Оптически правильные стекла с защитой от царапин устанавливаются в прочной, легкой и тонкой оправе из никелево-медного сплава. б) Оправа имеет различные формы и размеры, которые подходят для 99% наиболее распространенных современных корригирующих очков.
Избегайте неоправданного применения рекламных штампов…
Вот для примера переводы слова comfort  1. 1) утешение; успокоение Syn: consolation , encouragement , solace 1. 2) содействие, поддержка, помощь Syn: assistance , support 1. 3) отдых, расслабление Syn: ease 1., leisure , relaxation , relief I, repose II 1., rest I 1. Ant: agitation II, restlessness , unrest , nervousness 4) ободрение, улучшение настроения Syn: encouragement 5) комфорт 6) (comforts) удобства 7) позитивный, положительный опыт 2. 1) подбадривать, обнадеживать Syn: cheer I 2. 2) утешать, успокаивать. Как видим, из 16 значений только одно означает комфорт. Однако почти всегда, не задумываясь, переводят именно так. Сходная ситуация со словом контроль.

Иногда в тексте популярно излагаются теоретические принципы работы устройств…

При описании фотоэлектрического эффекта в оригинале присутствует выражение: «both electrons and their holes». Недопустимо переводить выражение как «электроны и их дырки», стандартное выражение - «пара «электрон-дырка»« (описывается электронно-дырочный переход).

Перевод слоганов и заголовков
Оригинал. Blended Experiences to Improve Customer Satisfaction

Перевод. Использование слияния для повышения удовлетворения клиентов

Что-то очевидно неприличное. В тексте идет речь об использовании различных видов связи для бесперебойного общения с клиентом, чтобы не вызвать его недовольства.
 … не копируйте дословно стиль оригинала … не злоупотребляйте … оборотами …

Оригинал. They must balance the often conflicting objectives of delivering a superior customer experience — which sets the table for improved sales to existing customers — while continuing to improve efficiency.

Перевод. Им приходится поддерживать равновесие между зачастую противоречивыми требованиями к обеспечению качественного обслуживания клиентов, увеличивая объем продаж имеющимся пользователям, и повышению эффективности работы

С первого взгляда вообще трудно понять, о чем идет речь. Однако из оригинала следует, что существует противоречие между необходимостью обеспечить качественное обслуживание (увеличив при этом объем банковских услуг, предоставляемых уже существующим клиентам) и требованием повысить эффективность работы.
